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The paper observes the lexical and grammatical features of analytical forms of the Passive Voice. A special emphasis
hereof is posed on the rationale for usage of grammar transformations by translating English Passive Voice constructions
into Belarusian. The frequency rates of usage of different Passive Voice constructions in English and Belarusian are given.
The research contemplates the stories written by A. C. Doyle and their translations made by various authors. It is devoted
to the analysis of translation patterns of Passive Voice forms according to the types of passive constructions and sentences,
in which they perform their lexical and grammatical functions. The main ways of translation of analytical passive forms
from English into Belarusian are outlined.
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Introduction

It is well known that nowadays English-Belarusian fiction translation has become one of the most urgent
issues. L. P. Gorovaya, M. V. Kozyleva, E. V. Tabolich [1-4] and other authors have carried out some researches
of translation of literary from English to Belarusian. The linguistic aspects of such translations, the criteria
for equivalence assurance of original and translated texts, the usage of subjectively and stylistically justified
transformations etc. require conducting further analysis. The relevance of the research is justified by the arisen
need to find objective ways to translate analytical passive forms from English into Belarusian.

The research is aimed at describing English passive forms as analytical forms and at determination of com-
mon types of their translation into Belarusian.

Analytical passive forms as a linguistic phenomenon

At various times, such researchers as V. D. Arakin (2005), L. S. Barkhudarov (1975), M. Y. Blokh (1983),
B. Comrie (1976), B. A. Ilyish (1971), A. A. Korneeva (2000), J. Layons (1991), D. A. Shteling (1996) and
others have carried out numerous studies.

English and Belarusian analytical passive forms differ in type of constructions and frequency rate of their
usage. V. D. Arakin notes that distribution and functionality of the grammatical categories, which can be con-
sidered as similar in two languages, should be taken into account in research of Passive Voice forms: «A com-
parison of usage of passive form cases... illustrates their different functions in both languages»' [5, p. 122].
For instance, English passive constructions are used more frequently due to several essential conditions of their
formation and functioning.

On the one hand, there are significant variations in English and Belarusian grammar systems. There is
a fixed word order in English sentences, in which subject stands in as one of the two main parts. That is why
the former object of an active sentence becomes the subject of a passive one while the subject of the active
sentence becomes the object by inserting a «by-clause» (or it is omitted). Since the position of the subject is
not fixed in Belarusian sentences, it results in numerous «impersonal» or «subjectless» sentences referred as
typical ones for the Belarusian syntactical system and as more often used constructions in comparison to the
passive ones [6, p. 12].

On the other hand, it is only transitive verbs admit of forming passive forms in Belarusian, while in English
not only transitive, but also intransitive verbs including prepositional ones can be used in passive construc-
tions. The main reason for this is that «English verbs can change their lexical and grammatical features in
regard to transitivity or intransitivity according to the voice formy» [7, p. 274]. The facts that intransitive verbs
may become transitive ones in passive forms and the possibility of using the indirect prepositional object in
passive forms indicate that English passive constructions are more widely used. Belarusian passive construc-
tions are formed only by transitive verbs requiring a direct object. Therefore, «the Passive Voice has a much
broader representation in the system of the English verb than in the system of the Belarusian verb» [8, p. 78].

There is one more problem with translating the English Passive Voice arising due to «pseudo-passive
constructions [9, p. 101]. When the combination be + Participle II indicates an action, it is taken to refer to the

"Hereinafter our translation. — A. B.
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Passive Voice form; when it renders the meaning of state, it is interpreted as a nominal predicate. Translators
usually face the necessity of distinguishing «passive of action» as a morphological form of the Passive Voice
from «passive of state» as a corresponding compound nominal predicate with the pure link be. Actually, passive
forms (e.g., The office was closed by a managing director ‘Odic ObIy 3aublHEHBI KipayHiKoM’, The windows
were broken in houses and places of business ‘BokHbI ObLTI Ta0ITHIS ¥ MPBIBATHBIX 1aMaX 1 aIMiHICTPAIIBIHBIX
Oyapiakax’) and ‘pseudo-passive’ constructions (e. g., The office is closed ‘Odic 3aubinenst’, The windows are
broken ‘Boxubl mabiteis’) are outwardly alike. There is a point of view representing that the construction be +
Participle 11 should always be regarded as a passive form. This viewpoint is supported by L. S. Barkhudarov,
G. Curme, D. A. Shteling, C. T. Lukov, G. N. Vorontsova and some others.

It is generally agreed today that there are no clear criteria to differentiate between active and passive char-
acter of the construction be + Participle II. E. G. Karapetova [10, p. 57] and L. 1. Pribytok [9, p. 101] consider
the following criteria:

1) lexical criterion. The combination be + Participle Il can be identified as the complex nominal predicate
when the verb is transitive and terminative one reflecting a state resulting from an action (e. g., The door was
locked ‘J13Bepn1 ObLi 3aubtHeHs’) and when the verb expresses mental condition of a person (e.g., He was
disappointed / amazed / irritated / shocked at this news ‘En 6b1 pacuapaBanbl / 313iy1eHb! / pa3apaKHEHBI /
ypakaHbl TATall HABIHO);

2) morphological criterion. The combination be + Participle Il can be determined as the Passive Voice form
if the verb is used in the future tense (e.g., The house will be builf), in the continuous aspect (e. g., The house
is / was being builf), or in the perfect phase (e. g., The house has / had | will have been built),

3) syntactical criterion. The combination be + Participle II can be considered as the Passive Voice form
when the verb is qualified by an adverbial of place, time or frequency (e. g., She will be dressed in a minute
‘SIna anpanenna npa3 xBininy’); or when the agent of action is indicated with the help of a by-phrase (e. g.,
The door was closed by a butler ‘ J13Bepb1 ObLTI 3a4bIHEHBI ABap31KiM’); or when there is another verb in the
sentence used in the Active Voice (e.g., People passed him and were passed by him ‘Jlton3i cyctpani sro,
aéu —ix’).

As for the criteria listed above, they are considered as conventional, but not comprehensive ones. Intuitional
differentiation is often referred to in linguistic researches. In this connection, we propose analysis of both kinds
of be + Participle II constructions be included in our research. That approach should enable us to identify the
main translation methods of English analytical passive forms into Belarusian.

We then review the lexical and grammar factors of passive forms to classify them as analytical forms:

* a passive form consists of two parts: an auxiliary element (a word-morpheme) and a notional/basic com-
ponent, which are grammatically idiomatic, in other words, they together express the total lexical and gram-
matical meaning. One of the components is the syntactic word, which expresses a number, person, tense,
aspect and voice; and the other one is the main word containing the lexical meaning. For instance, the verbs
been, will, done, have in isolation do not carry the information about such aspects as a tense, aspect or voice,
in contrast to the grammatical word-form will have been done;

» auxiliary elements of the passive forms are devoid of their lexical meaning, they are lexically empty, e. g.,
be, have, will, shall,

* passive forms appear as combinations of two or more elements written separately, though the semantics
and the function of them are equivalent to those of synthetic word-forms, e. g., the combination will be read is
a specific grammatical passive form of the verb admitted to the future tense, but it is not a single word;

» within a grammar category of the voice, analytical passive forms are opposed to synthetic active ones,
e.g., The text was translated by a student (Past Simple Passive) / 4 student translated the text (Past Simple
Active);

* the components of a passive form are movable, e.g., Have you ever been taken to hospital by ambu-
lance? (the word transposition); This is a question often asked in the phone interview to determine whether
the employer will commit to next steps (the inclusion of components); This story was read and orally retold by
students (the word-form truncation);

» the elements of a passive form function as one member of the sentence, i. . perform one syntactic function:
The streets were covered with snow yesterday (a predicate). Yet there are no syntactic relations among the com-
ponents of the analytical passive form;

* syntactic relations are possible for a passive form with its surroundings in a sentence, e. g., in the word-
group I was shown a new dictionary, the element a dictionary is a complement to the whole form.

Summing it up, what we usually have in mind when we talk about an English Passive Voice form, we refer
it as a combination of a passive past participle and an auxiliary word. The combination is considered as a func-
tional-semantic unity and used in the sentences, in which the subject undergoes the action of the verb. Thus, it
is appropriate to observe the passive forms as the analytical ones.
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As far as other types of passive constructions are concerned, for example, the infinitive constructions (e. g.,
to be forgotten), the gerundial constructions (e. g., being delivered), the participle constructions (e. g., having
been put), the combinations of the modal verbs and the passive infinitives (e. g., can be done), the constructions
like get/become + Part. 2 (e. g., got married, became married) do not meet the criteria for analytical forms. In
that regard, it must be pointed out that they have not been examined in the article.

The research looks at the collection of twelve short stories «The Adventures of Sherlock Holmes» [12] by
A. C. Doyle and their translations made by H. Yankuta, K. Matsiyeuskaya, A. Piatrovich, A. Artyomova [13].
Linguistic corpus of the research consists of 458 English analytical passive forms and their Belarusian equiv-
alents.

The main types of translating English analytical passive forms into Belarusian

Such researchers as M. A. Apolova, L. M. Belyaeva, S. A. Dubinko, A. V. Klimenko, T. N. Malchevskaya,
Y. I. Retsker, T. S. Shmeleva, A. G. Torzhok, T. A. Zarzhevskaya and some others have studied the problems
related to the main grammar translation methods of the English Passive Voice. These researches identify cer-
tain techniques of translating Passive Voice constructions into Russian. The other side of the coin is, however,
that the notices of translating analytical passive forms into Belarusian stay fragmentary at present.

It is important to analyze the translation of Passive Voice forms considering the type of the passive con-
struction and sentence, in which their lexical and grammatical functions are performed. In this connection,
we propose that consideration be given to the following types of the sentences used in Passive Voice:

1) the sentences that include the passive construction, in which the agent of the action is indicated with the
help of a by- or with-phrase (a passive form with the agent): ... was repelled by the egotism... [12] — ... msne
3auanina canapnisacysb matieo caopa... [13, p. 302] (this type is distinguished by T. S. Shmeleva [14]);

2) the sentences that include the passive construction, in which the role of the agent is not represented (an
agentless passive form): I/ am very angry indeed, and I have been shamefully used [12] — A canpayoul eenvmi
abypanvl, mane canebra evikapvicmani [13, p. 264] (this type is distinguished by T. S. Shmeleva [14]);

3) the sentences that include the passive construction with the prepositional monotransitive verb. The sub-
ject of the passive construction corresponds to the prepositional object of an active construction and denotes
the receiver of the action (prepositional passive): Her bed this morning had not been slept in, her room was
empty, and a note for me lay upon the hall table [12] — ¥ ceaim nosicky sina céHusi He HAUABANA, NAKOU NYCHbI,
a Ha cmane y eacyéyui — 3anicka [13, p. 293] (this type is distinguished by T. S. Shmeleva [14]);

4) the sentences that include the passive construction with the non-prepositional verb. The subject of the
passive construction corresponds to the indirect object of an active construction (non-prepositional passive):
The bankers dressing-room was a plainly furnished little chamber, with a gray carpet, a large bureau, and
a long mirror [12] — I'apospobnas banxipa eviaginacs cyinia MI0aa8anblM NAKOUYbIKAM 3 UIPLIM ObIBAHOM,
ssiKim O10po i 0oyeim mocmapkam [13, p. 289] (this type is distinguished by T. S. Shmeleva [14]);

5) the sentences that include the passive construction, in which the pronoun it is placed as a subject of the
passive sentence (an impersonal passive form): /¢ is thought ‘Jlymatonus, mto’, It is reported ‘IlaBenamisionsp,
wro’, It is known ‘Bsimoma, mito’; ...it is currently reported that her dowry will run to considerably over the
six figures, with expectancies for the future [12] — ...cmana éadoma, wmo se nacaz 0aKk1aOHA NEPABLICIYDL
wacyiznaunyio niuby, He easopauvl npa 6iovl na Oyoyuvinio [13, p. 249] (this type is distinguished by
T. S. Shmeleva, S. A. Dubinko, A. G. Torzhok [14; 15]);

6) the sentences that include the passive forms when there is another verb in the sentence used in the Active
Voice: I love and am loved by a better man than he [12] — A kaxaro uanrasexa, Hawmam ienuaza 3a 120, i Maé
kaxanne y3aemuae [13, p. 25] (this type is distinguished by Y. I. Retsker [16]);

7) the sentences that include the «passive of statex: All is lost [12] — Vcé cmpauana! [13,p. 31]; [ am saved!
[12] — A ypamasanwt [13, p. 294].

To identify the common types of translating the Passive Voice forms into Belarusian, we begin by taking
a closer look at the translation of each construction mentioned above.

1. The sentences that include the passive construction, in which the agent of the action is indicated with the
help of a by- or with-phrase, are translated as follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian verb
in the Active Voice used in the past tense. The English object indicated with the help of a by- or with-phrase
corresponds with the Belarusian subject. The English subject is transformed into the Belarusian object in
the genitive, dative or instrumental cases (36)*: You are fatigued with your haste [12] — Cnewxa sac senvmi
npormamina [13, p. 273] (in the genitive case); You are endeavoring to trace some geese which were sold by
Mprs. Oakshott, of Brixton Road, to a salesman named Breckinridge... [12] — Bul cnpabyeye snaiicyi 2ycKy,

*Hereinafter the numbers in brackets indicate the number of sentences, in which the given construction has been identified.
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sakyio micic Oykwam 3 Bpoikeman-poyo npadana canonspy wa ims bpakinpeioxc... [13, p. 182] (in the da-
tive case);

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb 6siys in the past tense and the short form of the passive participle. The English subject
corresponds with the Belarusian one (9): Fleet Street was choked with red-headed folk... [12] — @nim-cmpoim
ovlna npocma 3adimasn pyovivi... [13, p. 42];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English object indicated with the help of a by- or with-phrase is transformed
into the Belarusian object in the genitive, dative or instrumental cases. The English subject corresponds with
the Belarusian one (6): Her lips, too, were bloodless, but her eyes were flushed with crying [12] — Bychul se
OvLIL 3yCim OACKPOYHBISL, 3amoe 60ubl Oy ad ciés [13, p. 286];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive construction has the corresponding Bela-
rusian Passive Voice form introduced by the passive participle (6): The left arm of your jacket is spattered with
mud in no less than seven places [12] — Jlesae pyxaso sawaza scaxema 3andIykanae opyoam He MeHul K y nayi
Mecyax, i niasimel eomols 6ioasouna ceedicvis [13, p. 191]; The murder was done with it [12] — Im yusinenae
3abovicmea [13, p. 104];

* by the omission. English passive constructions are omitted from the Belarusian sentence when they
are otherwise obvious from the context (6): Consider what is involved by your theory [12] — 3ipuem na sie
sawvimi sauvima... [13, p. 285]; ...I could plainly see the traces which had been left by the fall of the stricken
man [12] — ...q acxkpasa yoausly cinovl nadzenns napanenaea yaiasexa [13, p. 102];

* by the means of the indefinite-personal sentence. The English passive form is translated by the correspon-
ding Belarusian active verb used in the third person plural form in the past tense. The English object indicated
with the help of a by- or with-phrase is omitted from the Belarusian sentence. The English subject is substituted
by the Belarusian object in the genitive or dative cases: (4): When a woman has been seriously wronged by
a man she no longer oscillates, and the usual symptom is a broken bell wire [12] — Kani srcanuviny canpayovl
RAKPBIYO3iNi, sIHA JIIco He eazaeyyd, i 8bIHIKAM e paulyyacyi 36bl4aiina cmaeyya cancasansl 36aHOK HA MAiX
o3espax [13, p. 66].

2. The sentences that include the passive construction, in which the role of the agent is not represented, are
translated as follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form turns into the corresponding Bela-
rusian verb in the Active Voice form used in the past tense. English subject corresponds with the Belarusian
one (41): ...very energetic inquiries are being made, which will probably result in a speedy clearing up of
this very singular business [12] — ...nauanicsa eenvmi 3HepeiuHbIA NOWLYKI, AKISA, IMAGePHA, Vy XYMKIM uace
npwleadyysb 0a packpulyys eamati Hadzeviuatinai cnpasel [13, p. 251];

* by the means of the indefinite-personal sentence. The English passive form is translated by the cor-
responding Belarusian active verb used in the third person plural in different tenses. The English subject
turns into the Belarusian object in the genitive case (24): There was no sign of a place whence it had been
taken [12] — Hioze He OvLi0 bauna mecya, aoxyis sieo y3ani [13, p. 104];

* by the means of the two-member sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian Ac-
tive Voice verb used in the past tense. English subject turns into Belarusian object in the genitive case (16):
But I understand that all the other clothes were found in the room [12] — Ak a 3pazymey, ycio acmammuior
sonpamxy 3nauuiai y naxoi [13, p. 149];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive construction has the corresponding Be-
larusian Passive Voice form introduced by the passive participle (15): The paper was made in Bohemia [12] —
Ilanepa 3pobnenasn y bacemii [13, p. 11];

* by the means of the two-member sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb “Obirp” in the past tense and the short form of the passive participle. The English sub-
ject corresponds with the Belarusian one (9): That Miss Flora Millar, the lady who had caused the distur-
bance, has actually been arrested [12] — Mic @nopa Minep, sixas cnpabasana NpamikHyysb y 00M, HACAMPIY
ovna apviuumasanan [13, p. 252];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The translation of the agentless passive is accompanied by the adding of the agent
in the Belarusian text. Such supplementation is justified by the context information (11): We found the brass
box there, although its contents had been destroyed [12] — Tam mbt 3natiuiii MacsHA#cosbl Ky@apax, aOHax ycé
520 3mecyisa 03:203vka 3uimuery [13, p. 121];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive verb form is substituted by a Belarusian
noun (6): The rooms were carefully examined, and results all pointed to an abominable crime [12] — Iinouo
800UIYK NAMAWKAHHAY NAYEepO3iy, wmo mym 30apuliacs xcaxiieae snauvincmea [13, p. 146];
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* by the omission. The English passive constructions are omitted from the Belarusian sentence when they
are otherwise obvious from the context (4): / had been warned against you months ago. I had been told that
if the King employed an agent it would certainly be you. And your address had been given me [12] — Huus
HEKANbKI Mecayay mamy msme nansapiosini, wmo Kaui Kapois 0yo3ze Haumayb 0I9MIKMuled, mo 120 eulhap,
0A3yMOYHa, cnviHiyya Ha eac. Mue dani nasam eaut adpac [13, p. 32];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive verb form is translated by the correspon-
ding Belarusian active verb used in the present tense. The English subject turns into the Belarusian object in
the genitive case (3): It was an Indian cigar, of the variety which are rolled in Rotterdam [12] — ['>ma 6vi1a
iHObLIICKAs yvleapa 3 mulx, sKis podausb y Pamapoame [13, p. 107];

* by the negative word msma in the impersonal sentence (2): ...even if they believe me, the clews which I can
give them are so vague that it is a question whether justice will be done [12] — Hasam xani mHe nasepayb,
haxmul maxis HANIYHLLA, WMO HA cnpassoiisacys acabnisail Haozei Hama [13, p. 223].

3. The sentences that include the passive construction with the prepositional verb are translated as follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English subject corresponds with the Belarusian one (33): He sprang round,
and [ could see in the gas-light that every vestige of color had been driven from his face [12] — Yanasex mym
JHca NAsApHYYCs, I Y ceamiie 2a3asaad 1iXmapa s 3a)68axcely, wmo 3 120 meapy 3Hiki yce ¢papowt [13, p. 181];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive construction has the corresponding Be-
larusian Passive Voice form introduced by the passive participle (32): It was clamped to the floor [12] — En
npulkpyuanst oa naonoei [13, p. 212];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian ac-
tive verb used in the past tense. The English subject turns into the Belarusian object in the genitive, dative or
impersonal cases (30): Ah, of course. He was wrongfully accused of cheating at cards [12] — Tax-max, seo
namwiikoga adeinasayini y kapmaunvim maxaapemse [13, p. 116];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb 6s1ys in the past tense and the short form of the passive participle. The English subject
corresponds with the Belarusian one (17): He was dressed in a sombre yet rich style... [12] — Anpanymeut én
obLy y HaKIOKI, ane oapaei cypoym... [13, p. 272];

* by the means of the indefinite-personal sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian
active verb used in the third person plural in the past tense. The English subject turns into the Belarusian object
in the genitive or dative cases (9): [ have been cut to the quick [12] — Msane 3akpanyni 3a sicvioe [13, p. 253];

* by the omission. English passive constructions are omitted from the Belarusian sentence when they are
otherwise obvious from the context (8): My life is spent in one long effort to escape from the commonplaces of
existence [12] — Maé sicoryyé — cyyanvhnvist yyéki ao wapacyi icnasanns [13, p. 62];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the present tense. The English subject corresponds with the Belarusian one (6): He has not been
home for two days. I am so frightened about him! [12] — S0 nama doma youco 06a OHi, i 51 Max Xeaar0NCs
[13, p. 138];

* by the means of the substitution by a Belarusian verbal adverb: (4):  felt, however, that when Whitney was
once confined in the cab my mission was practically accomplished... [12] — Ane st aduysay, wmo, nacad3iyuivt
Vimui y k96, cearo miciio s npaxmoiuna evikanaio... [13, p. 141].

4. The sentences that include the passive construction with the non-prepositional verb are translated as
follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English subject turns into the Belarusian object in the genitive case (6): «The
ideal reasonery, he remarked, «would, when he had once been shown a single fact in all its bearings...» [12] —
Kani canpayomnst mvicisp, — naway én, — yoauviysv xays 6 adsin haxm ea ycéu sieo nayuaye... [13, p. 128];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb 6wuiys in the past tense and the short form of the passive participle. The English sub-
ject corresponds with the Belarusian one (5): And thus was solved the mystery of the sinister house with
the copper beeches in front of the door [12] — Tak 3aeadxa 3nagechaza ooma 3 AACHbIMI OYKaAMI i Y8AX00d
ovina paseaoanasn [13, p. 331];

* by the omission. The English passive constructions are omitted from the Belarusian sentence when they
are otherwise obvious from the context (3): As I glanced at the box I noticed, with a start, that upon the lid was
printed the treble K which I had read in the morning upon the envelope [12] — 3ipuyywsi na sieo, a ckaramnyycs,
00 3aysadicbly Ha 6e4Ky Makis camvisi mpul timapol K, sax i na paniwnin kansepye [13, p. 120];

* by the means of the indefinite-personal sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian
active verb used in the third person plural in the passive tense. The English subject turns into the Belarusian
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object in the genitive or dative cases (3): And your address had been given me [12] — Mue oani nasam eaw
adpac [13, p. 32].

5. The sentences that include the passive construction, in which the pronoun it is placed as a subject of the
passive sentence, are translated as follows:

* by the means of the indefinite-personal sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian
active verb used in the third person plural in the present tense (3): It is said that... [12] — Kaxcyus, wmo...
[13, p. 100];

* by the means of the impersonal sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian verb
with the reflexive ending -cs (2): ...it was found that he had left his enormous fortune in the hands of trus-
tees...[12] — ...eblcéemninaca, wmo ycio c8aio HemMaiyio Maémacysb éH naxkinyy anexyuam... [13, p. 41];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian ac-
tive verb used in the third person singular in the present tense. The translation of the personal passive is
accompanied by the adding of the agent in the Belarusian text. Such supplementation is justified by the con-
text information (2): /¢ is thought that Flora decoyed my wife out and laid some terrible trap for her [12] —
Taniyvia mapkye, wmo Dropa 3a6a0ina mMaro HCOHKY Y Heliky1o dcyoacuyio nacmky [13, p. 257].

6. The sentences that include the passive forms when there is another verb in the sentence, in the Active
Voice, are translated as follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English subject corresponds with the Belarusian one (7): He had remained
with Horner some little time, but had finally been called away [12] — II5ynb1 uac Paiiosp 3acmasaycs y naxkoi
3 XopHapam, aonax nomuim aominicmpamapa eévtkaikani na cnpase [13, p. 171];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb 6s1ys in the past tense and the short form of the passive participle. The English subject
corresponds with the Belarusian one (3): As I ran down the passage, my sister’s door was unlocked, and re-
volved slowly upon its hinges [12] — Kani s nadbeena oa nakost cacmpwl, 036epuvl Oblii A0UbIHEHbIA | 1E2KA
nazouosanics myovi-cioowt [13, p. 197].

7. The sentences that include the «passive of state» are translated as follows:

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive construction has the corresponding Belar-
usian Passive Voice form introduced by the passive participle (29): [ am armed [12] — A y36poenst [13, p. 127];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English subject turns into the Belarusian object in the genitive case (16): It is
locked up [12] — A oic 520 3amxnyy! [13, p. 280];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian active
verb used in the past tense. The English subject corresponds with the Belarusian one (13): I confess that I was
disappointed [12] — [lluvipa kadxcyuvl, s pacuapaganaca [13, p. 319];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive form is translated by the combination
of the auxiliary verb 6siys in the past tense and the short form of the passive participle. The English subject
corresponds with the Belarusian one (10): / went to my work as usual at ten o’clock, but the door was shut
and locked [12] — A« 36viuaiina, 5 3’s6iycs na npayy a 03ecamai, aie 036epul ObLli 3aUbIHEHbLA | 3AMKHEHbLA
[13, p. 46];

* by the means of the indefinite-personal sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian
active verb used in the third person plural in different tenses. The English subject turns into Belarusian object
in the genitive case (6): Under these circumstances the young man was instantly arrested... [12] — 3pazymena,
jonaxa mym dica apsimmasadii... [13, p. 88];

* by the omission. The English passive constructions are omitted from the Belarusian sentence when they
are otherwise obvious from the context (6): But our doubts will very soon be solved, for here, unless I am much
mistaken, is the person in question [12] — Xymxka mvl npa ycé dasedaemcsl, 60 6ocw i nawas cocys [13, p. 305];

* by the means of a double-nucleus sentence. The form is translated by the corresponding Belarusian ac-
tive verb used in the present tense. The English subject corresponds with the Belarusian one (3): There is that
double possibility. But I am inclined to think neither [12] — Aboodsa éapvisinmol macuvbimblis, aie y abo08yx s
cymuaroca [13, p. 25];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive verb form is substituted by the Belarusian
infinitive (2): That is easily got [12] — Hy, daus sie neckraoana [13, p. 116];

* by the means of a double-nucleus sentence. The English passive verb form is substituted by the Belarusian
adjective (2): I think that we may gain that by the means of the law; but we have our web to weave, while theirs
is already woven [12] — Mapkyro, mbl 3p00im 23ma 3aKOHHbIMI CPOOKAMI — OO Ham mp0a A Cniecyi Hauyo
cemky, a ix cemxa 0ayno yaco camoeasn [13, p. 126].

An important point is that the sentences in the Present Continuous Passive and the Future Perfect Passive
have not been observed thereof, so the ways of their translation are not reflected in the article.
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Conclusion

In fact, there are very few English passive constructions that have a direct correspondence in Belarusian.
As arule, the translation process requires applying various grammatical transformations: the one can substitute
the passive predicate by the active verb in the past, present or future tenses; the subject can be transformed
into the object in the genitive, dative or personal cases; it is also possible to substitute the Passive Voice form
by the noun, adjective, adverb etc.

Therefore, there are many translation techniques used by translators. The large number of English passive
constructions can be translated by the means of the double-nucleus sentences in the following cases:

1) passive form turns into the corresponding Belarusian active verb used in different tenses whereas English
subject corresponds with the Belarusian one (23,8 %);

2) the form is translated by the corresponding Belarusian active verb used in different tenses while the Eng-
lish subject turns into the Belarusian object in the genitive case (23,4 %);

3) the passive construction has the corresponding Belarusian Passive Voice form introduced by the passive
participle (17,9 %);

4) the passive form is translated by the combination of the auxiliary verb 6s1ys in the past tense and the
short form of the passive participle whereas English subject corresponds with Belarusian one (11,5 %).

There are two main reasons of using stylistic and grammatical transformations: English and Belarusian
Passive Voice forms differ in type of constructions and frequency rate of their usage. In English, transitive and
intransitive verbs including prepositional ones can be used in passive constructions, whereas Belarusian pas-
sive constructions are only formed by transitive verbs. Besides, the English Passive Voice is commonly used in
colloquial and informal speech. However, the Belarusian Passive Voice is used more often in the formal style.

Summarizing the all-above mentioned information, transformations are considered as the necessary com-
ponent that makes translation clear and comprehensible for the audience.
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